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Ich folge dir gleichfalls mit freudigen SchriƩen, 
und lasse dich nicht, 
mein Leben, mein Licht. 
Beförd're den Lauf 
und höre nicht auf, 
selbst an mir zu ziehen, zu schieben, zu biƩen. 

Anch'io Ɵ seguo esultante 
e non Ɵ lascio, 
luce e vita mia. 
Va' più in freƩa 
e non cessare 
di Ɵrare, spingere e sollecitare anche me. 

__________________  

Höchster, mache deine Gute 
Ferner alle Morgen neu. 
So soll vor die Vatertreu 
Auch ein dankbares Gemüte 
Durch ein frommes Leben weisen, 
Dass wir deine Kinder heissen. 

AlƟssimo, la tua bontà 
si rinnova ogni maƫno. 
Di fronte alla paterna fedeltà 
anche un animo grato 
mostrerà con una vita devota 
che noi ci diciamo tuoi figli. 

__________________ 

Auch mit gedämpŌen, schwachen SƟmmen 
Wird GoƩes Majestät verehrt. 
Denn schallet nur der Geist darbei, 
So ist ihm solches ein Geschrei, 
Das er im Himmel selber hört. 

  Anche con debole, flebile voce 
la maestà di Dio sia onorata. 
Poiché un solo suono dello spirito 
diventa per lui un potente grido 
che può ascoltare anche in cielo. 

__________________ 

Es ist und bleibt der Christen Trost, 
Dass GoƩ vor seine Kirche wacht. 
Denn wenn sich gleich die WeƩer türmen, 
So hat doch nach den Trübsalstürmen 
Die Freudensonne bald gelacht. 

Resta un conforto per i crisƟani 
sapere che Dio veglia sulla sua Chiesa. 
Nonostante l’infuriare della tempesta, 
dopo i venƟ dell’afflizione 
risplenderà presto il sole della gioia. 

__________________ 

Auch mit gedämpŌen, schwachen SƟmmen 
Verkündigt man der Lehrer Preis. 
 
Es schallet IcräŌig in der Brust, 
Ob man gleich die empfundne Lust 
Nicht völlig auszudrücken weiss. 

 

Anche con voci smorzate e deboli 
si annuncia il valore dei maestri. 
 
Risuona possente nel peƩo, 
pur se la gioia provata 
non sa adeguatamente esprimersi. 

__________________ 

Mein Jesus will es tun, er will dein Kreuz versüßen. 
Obgleich dein Herze liegt in viel Bekümmernissen, 
Soll es doch sanŌ und sƟll in seinen Armen ruhn, 
Wenn ihn der Glaube fasst; mein Jesus will es tun! 

  Il mio Gesù lo vuole, vuole addolcire la tua croce. 
Sebbene il tuo cuore soffra per tante afflizioni, 
riposerà dolcemente e serenamente nelle sue braccia. 
se la fede lo abita; il mio Gesù lo vuole! 


